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*0 ’Αριστοτέλης διαβάζεται καί μελεταται, ενώ είναι απρόσιτος γιά ομιλία. Γ ι’ 
αυτό θά περιοριστώ στην παρούσα μου ευχή.

Είναι γνωστό ότι οί ’Άραβες μετάφρασαν, σχεδόν, όλο τόν έλλ. θη
σαυρόν, πού διασώθηκε μέχρι τόν έβδομον αιώνα μ.Χ.

Τό μεγαλύτερο ένδιαφέρον τους ήταν πρός τά επιστημονικά καί τά 
φιλοσοφικά κείμενα του ’Αριστοτέλη. ’’Ακόυσαν αλλά δέν μετάφρασαν την 
λυρικήν ούτε τήν δραματική ποίηση διότι δέν είχαν τήν τέχνη τού θε
άτρου, (τής σκηνής). Παρ’ ολα ταϋτα μετάφρασαν καί σχολίασαν τά οσα 
διασώθηκαν άπό τό βιβλίο τής Ποιητικής του ’Αριστοτέλη.

Σποραδικά αραβικά κείμενα διασώζουν μέχρι σήμερα πολύτιμα άρχαϊα 
έλλ. κείμενα, πού δυστυχώς χάθηκαν πρίν άρχίση ό δέκατος αιώνας. Ά πό  
τήν άρχή τού ’Ισλαμισμού (τόν έβδομον αιώνα), οί Ά ραβες γνωρίζουν περί 
τά «Πολιτικά» τοΰ’Αριστοτέλη· γιατί, όμως,, δέν τά μετάφρασαν;

-  Μήπως δέν ύπήρχαν, τότε, σάν ολοκληρωμένο βιβλίο;
’Αμφιβάλλω.

-  Μήπως ύπήρχε τό άρχαιο αυτό κείμενο, άλλά, ή τότε άρχή άπαγό- 
ρεψε τήν μετάφρασή του γιά λόγους πολιτικούς ή θρησκευτικούς;

’Αποκλείεται.
-  Μήπως ύπήρχε (μέ λάθος τίτλο) στήν Άραμαϊκή γλώσσα, πού ήταν 

τότε κύριος φορεύς καί μόνη γέφυρα μεταξύ των δύο γλωσσών (τής Ε λλη
νικής καί τής ’Αραβικής);

Ίσως.
'Ή μήπως έγινε σύγχυση, ώστε νά μεταφραστή άλλο κείμενο υπό τί

τλο «Πολιτικά», καίέκ λάθουςέκ μέρους τών μεταφραστών δημιουργήθηκε 
τόση ταλαιπωρία στούς πρώτους Ά ραβες φιλοσόφους;

Αυτή είναι ή σημερινή μας απορία.
Κατά τήν παράδοση ό χαλίφης Ά λ  Μα-Μοΰν, έστειλε πρεσβεία στό
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Βυζάντιο τόν ένατον αιώνα, νά άγοράση παπύρους αρχαίων έλληνικών 
κειμένων καί άπό έκεϊ οί ’ Αραβες έφόρτωσαν δεκάδες καμήλες άπό άρχαϊα 
έλλ. βιβλία, πού ήσαν παραμελημένα σ ’ ενα άρχαιο ναό. Δυστυχώς ό κατά
λογος τού μεγάλου αυτού θησαυρού δέν διασώθηκε.

’Αμέσως μετά, βλέπομε νά εμφανίζεται στήν Βαγδάτη μετάφραση ενός 
Βιβλίου, μέ τόν τίτλο «Άσσιάσα φί ταντπίρ Άρριάσα», δηλαδή «ή πολι
τική καί ή διακυβέρνηση», σάν άποδιδόμενο σύγγραμμα στόν ’Αριστοτέ
λη. 'Η μετάφρασή του εγινε άπό τόν ΥΑΗΙΑ, ’Ιωάννη δηλ. τού Πατρικίου, 
φίλο τού Χαλίφη.

Ήταν όμως αυταπάτη, γιατί, όπως άποδείχθηκε άργότερα, καί πολύ 
άργά δυστυχώς, δέν ήταν γνήσιο άριστοτελικό βιβλίο.

Ήταν τό λεγόμενο, σήμερα, SECRETA SECRETORUM, σύγγραμμα 
πού γρήγορα πήρε τόν δρόμο του μέχρι τήν τότε αραβική ’Ισπανία, όπου 
καί οί Λατίνοι πίστεψαν οτι είναι τού ’Αριστοτέλη. Ό  Peter γράφει: This 
most widely Read of the aristotelian pseudepigraphs has had long and interesting 
career. Manuscripts of manifold vernacular translations and adaptation are spread 
over breath of EUROPE and it has been called the most Popular book of the 
middle Ages. Αυτό εγινε διότι: χίλια περίπου χρόνια πρίν άπό τόν Peter ό 
Ίμπν Τζούλτζουλ, ’Αραβας φιλόσοφος καί ’Ιατρός τής τότε αραβικής 
’Ισπανίας εγραψε μέ θαυμασμό τήν ιστορία τού ’Αριστοτέλη καί μας συν
οψίζει σέ 8 στίχους τήν ουσία τού Seer. Secretorum ώς εξής:

δηλ.

1 
2
3
4
5
6
7
8

Ό  ’Αριστοτέλης, συνεχίζει ό Ίμπν Τζούλτζουλ εγραψε στήν διαθήκη 
του νά ταφή όταν πεθάνη, σέ τάφο μέ οκτάπλευρο θώλο, πού σέ κάθε 
πλευρά νά γραφή ένας στίχος άπ’ αυτούς.

Τό όκτάστιχο μάς δίνει διάγραμμα τής κοινωνικής ζωής: κόσμο δηλ., 
κράτος, νόμο βασιλέα, στρατό, άγαθά καί λαό μέ βάση τήν δικαιοσύνη, 
πράγμα δηλ. πού ακτινοβολεί αριστοτελικές άποχρώσεις, πού άρμόζουν

-  ο κόσμος, πρέπει, νά είναι περιβόλι μέ φράκτη το κράτος
-  τό κράτος είναι εξουσία μέ δύναμι τού νόμου
-  ό νόμος είναι πολιτική στά χέρια τού βασιλέα
-  ό βασιλέας είναι δεσπότης μέ στήριγμα τό στρατό
-  ό στρατός είναι δύναμις, πού χρειάζεται χρήμα
-  Τά χρήματα είναι άγαθά πού ό λαός μαζεύει
-  ό λαός είναι άρχόμενος, λάτρης τής Δικαιοσύνης
-  ή δικαιοσύνη ένώνει σάν βάση εύτυχίας.



285

στην διακυβέρνηση μιας μεγάλης αυτοκρατορίας, όπως ήταν τότε ή Ίσλα- 
μική. Φανερόν όμως ότι ή ούσία του όκταστίχου δέν είναι ίδια των άριστο- 
τελικών πολιτικών άλλά θυμίζει περσική χροιά καί όχι δημοκρατική, πού 
χαρακτηρίζει τήν έλλ. νοοτροπία.

Έ ξ άλλου, στό Κοράνιο επιβάλλεται ή παρουσία τής Βουλής γιά τήν 
έξασφάλιση τής κοινωνικής δικαιοσύνης.

Πάντως, τήν εποχή του SECRETA ό ίσλαμικός θαυμασμός ύπερεϊχε 
ύπέρ κάθε τι τό έλληνικό, ενώ ό ’Αριστοτέλης ήταν καί είναι ό ύπέροχος 
δάσκαλος τής αρετής. 'Η φιλοσοφία του ύπήρξε καί ασπίδα τής νεαράς 
τότε θρησκείας του ’Ισλαμισμού.

’Επειδή διαδίδετο τό SECRETA ώς αριστοτελικό δέν έθίγη από τούς 
’ Αραβες φιλοσόφους, άπλώς άπό σεβασμό πρός τόν Σταγειρίτη.

Παρ’ ολα ταϋτα ό Κίντι (πρώτος ’Άραβας φιλόσοφος κατά τάς άρχάς 
τού ενάτου αιώνα) έδήλωσε ότι ό ’Αριστοτέλης είχε γράψει καί άλλο πολι
τικό βιβλίο μέ τίτλο Πολιτικά, όπου άναλύει τά είδη τής διακυθερνήσεως.

"Αν ύπήρχε τότε τό γνήσιο βιβλίο θά τό μετέφραζε ό Κίντι.
Όμως μεταξύ τών 250 συγγραμμάτων τού Κίντι εύρίσκομε ενα μέ τί

τλο Ά σσιάσα (=  Πολιτική), δυστυχώς δέν διασώθηκε. Δεκάδες χρόνια άρ- 
γότερα, ένας άλλος Άραβας Φιλόσοφος ό Φαράθης, γράφει σύγγραμμα μέ 
τίτλο: Άλμαντίνα άλφαντίλα δηλ. ή Άρίστη Πολιτεία, πού εχει άρκετούς 
δανεισμούς άπό τόν Πλάτωνα καί τόν ’Αριστοτέλη.

Σ’ άλλο όμως σύγγραμμά του πίνακα δηλ. τών έπιστημών, ό Φαράθης 
γράφει ότι ή πολιτική είναι επιστήμη πού ερευνά τήν διακυβέρνηση τών 
πόλεων καί τών εθνών μέ σκοπό νά διαχωρίση τήν άληθινή καί τήν ψευδή 
εύτυχία καί πώς πρέπει νά είναι ή άρίστη πόλις.

Τό ’ίδιο κάνουν οί μεταγενέστεροι όπως Άθηκίνα καί Άθηρόης, ό 
όποιος διαθεθαιώνει ότι μέχρι τήν εποχή του (δηλ. τόν 12 αιώνα) τά Πολι
τικά τού ’Αριστοτέλη δέν είχαν μεταφραστή στά ’Αραβικά. 200 χρόνια 
όμως πρίν τού Ά θηρόη, ό ’Ίμπν Άνναντίμ είχε μαζέψει αρκετά στοιχεία 
τών ’Αριστοτελικών Πολιτικών άπό διάφορα σποραδικά καί τά σχολιάζει 
μέ θαυμασμό λέγοντας:

«Τέτοια σοφά λόγια δέν εχω ξαναδεϊ, φαντάσου εάν μπορέση κανείς 
νά τά διαθάση στήν ίδια τή γλώσσα τους, τήν Ελληνική»!!

Τήν εποχή μας τά Πολιτικά όπως είναι γραμμένα στά έλληνικά, μετα
φράστηκε γιά πρώτη φορά ύπό τόν Λούτφις Σάγιντ πρίν 30 χρόνια, δυστυ
χώς άπό γαλλική μετάφραση.

Όμως ώς πρώτη άραθική προσπάθεια τής εποχής μας θεωρείται ώς 
καλή.

Πρέπει όμως νά γίνει άκαδημαϊκή προσπάθεια σέ πλαίσια έλληνοαρα-
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θικής συνεργασίας καί βάσει τοϋ έλληνικοϋ κειμένου καί υπό τό πρίσμα 
των συγχρόνων έρευνών τής σημερινής Ελλάδας.

Ευτυχώς πού φοιτούν σήμερα πολλοί ’ Αραβες καί πλεονάζουν στά ελ
ληνικά πανεπιστήμια.

Ύπό τήν καθοδήγηση των συγχρόνων Ελλήνω ν φιλοσόφων, πιστεύω 
νά λυθούν πολλά ποοθλήματα των αραβικών γραμμάτων καί συγχρόνως νά 
θρεθούνάπωλεσθένταάλλά πολύτιμα έλληνικά στοιχεία πού λείπουν μέχρι 
σήμερα άπό τήν έλληνική βιβλιοθήκη. Πάντως, τά ’Αραβικά Πολιτικά τού 
’Αριστοτέλη περιμένουν νά θροΰν τήν άνάστασή τους στήν Πάντειο Σχο
λή. ’Ανάσταση δυναμική.


